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' NOTES AND STUDIES

A NEW TEXT OF THE APOCALYPSE OF PETER.

SINCE 1907 M. Sylvain Grébaut has been publishing at intervals in
the Revue de IOrient Chrétien the text of certain Ethiopic books
attributed to Clement of Rome, and purporting to contain teachings
and revelations transmitted to Clement by Peter.

The existence of such books both in Arabic and in Ethiopic has long
been known. The imperfect capitula of an Arabic Revelation were
published in 1821 by Nicoll in his catalogue of the Bodleian Oriental
manuscripts (reprinted by Tischendorf, dpocalypses Apocryphae p. xx).
An account of an Ethiopic text (apparently not identical with that which
we are to study) was given by Dillmann in 1858 (Nackrichten d. kgl
Ges. d. Wiss. zu Gottingen). The most recent and comprehensive study
of the literature that is known to me is that by E. Bratke (Ze##schr. f. wiss.
TWeol. 1893, 454—493). None of the copies to which he had access
seems to have contained M. Grébaut’s text.

An important constituent in most of the recensions is a chronicle of
Biblical history from the Arabic which has much in common with the
‘ Cave of Treasures’ edited by Bezold, and the ‘ Conflict of Adam and
Eve’ edited by Trumpp, and translated by Malan. A text of this
from a Sinai MS was published in 1901 by Mrs Gibson (Stwdria Sinaitica
vili, Apocrypha Arabica) under the title of ‘the Book of the Rolls’.

This Corpus Clementinum, as we may call it, is of late date: Bratke
assigns it to the eighth century, and believes it to have been reissued
in an altered form at the time of the First Crusade. Jacques de Vitry
saw it in 1219.

It had always been my hope that in one or other of the numerous
members of this corpus, the ancient Apocalypse of Peter would be
found imbedded—indeed I expressed the hope in so many words in
1892 (Revelation of Peter p. 57 note). It was a fairly obvious forecast,
and it has now been verified. A recent number of the Revue de 7 Orient
Chyétien (second series, vol. v (xv) no. 2 pp. 198-214) contains M. Gré-
baut’s last instalment of his edition of the ‘Littérature éthiopienne
Pseudo-Clémentine’, and in it is a large portion of the ancient Apoca-
lypse of Peter. M. Grébaut’s text rests on a single authority, MS 51
of the D’Abbadie collection, and is, as we might expect, obscure and
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corrupt in many places. The great interest attaching to it will T hope
stimulate scholars to examine all the available manuscripts of the
Ethiopic Clementine corpus in the hope of clearing up difficulties.
Those in the British Museum described in Wright’s Catalogue under Nos.
320, 321, 322 will merit investigation, and also the Tiibingen manuscript
which Dillmann analysed ; for it appears that this also contains descrip-
tions of the torments of Hell and of the bliss of Heaven (Bratke p. 478),
though not in the connexion in which they appear in M. Grébaut’s text.

M. Grébaut’s edition is not yet completed : but in an earlier number
of the Revue (1907, pp. 139 sqq.) he has given a short analysis of the
whole document. It is a revelation made by our Lord to Peter and
transmitted by him to Clement, and it treats of the following topics :—

1. The Second Coming, the End of the World, and the Last Judge-
ment,

2. The torments of the lost.

3. The abode of the blessed.

4. The final purpose of creation.

5. The compassion of God to mankind.

6. Ordinances for the observance of the principal Christian feasts.

So far only the text of the first two sections has appeared. I pro-
pose to give a very full »ésumé of the contents, quoting copiously from
M. Grébaut’s French version, and giving the corresponding portions of
the Greek text and such other parallels as I have been able to bring
together at short notice.!

Second Coming of Christ and Resurrection of the Dead—(a mystery)
whick (Christ) revealed to Peter—who died because of their sins, because
they kept not the commandments of the Lord their Creator.

(Peter) pondered upon this, that
he might learn the mystery of the
Son of God, the Merciful and the
Friend of mercy.

When the Lord was seated on
the Mount of Olives, His disciples
drew near to Him. As for us,
we worshipped Him, we besought
Him, each of us separately, and
asked Him saying: ‘Let us learn
what shall be the signs of thy
coming, and of the end of the
world, that we may know and

Cf. First Book of Clement (Gk.
retranslation by Lagarde Rel. Jur.
Ecel, Antig. p. 80) xal dmwélafBov
Iérpos xal "lwdviys xai elwov ablrd:
xlpie Hpdv ewe Huiv 7& onuea Tod
réhovs . . . va Kkal Npels yroplowpey
Tots moTelovow €ls 70 Svopd Tou év
wioL Tois fvecw . . . (=Testa-
mentum Domini § 2).

1 | have M. Grébaut’s kind sanction for this; and he has also generously
allowed me to see the proofs of a further instalment of his translation,
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understand the time of thy coming,
and may instruct those who shall
come after us’ (both converts and
Church officers).

Qur Lord answered us saying:
¢ Beware that men deceive you not,
that ye become not subject to
doubt nor worship other gods.
Many will come in my name say-
ing “I am the Christ”. Trust
them not nor draw near to them.
Verily, the coming of the Son of
God is not known: but, as the
lightning that shines from East
to West, so shall I come on the
clouds of heaven with a great host,
in my glory, with my cross going
before me. I shall come in my
glory, seven times brighter than
the sun, with all my saints and
angels. My Father will set a
crown on my head, that I may
judge the quick and the dead, and
reward every man according to his
works.

As for you, understand this by
the parable of the fig-tree. When
its shoots are come forth, and its
branches grow green, then the end
of the world will come.” Peter
asks how this is to be understood,
seeing that the fig-tree burgeons
every year. Christ explains that
the tree is the house of Israel, and
quotes the parable of the barren
fig-tree. When the branches are
green, there will come false Mes-
siahs. Men will follow them and
deny the true Christ. ¢ This de-
ceiver’, He continues, ‘is not the
Christ. He will slay his opponents
with the sword. [This is the
meaning of the fig-tree’s branches
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Cf. Apoc. Petri 2 James 5 Preu-
schen . mapafapoivopey
xal Tods dkovorras Hudv dvfpdmous.

v
OoTmws « »

Cf. a passage printed by Bratke
(l.c. p. 483) from a Tiibingen MS
of the Ethiopic Clementine book.

¢ They will be beheaded by him
and will become martyrs. In that
day will be fulfilled that which is
said in the Gospel: when the
twigs of the fig-tree become full
of sap, know ye that the time of
gathering is at hand. Twigs of the
fig-tree are the righteous called,
who become martyrs at his hand.

Cf. Apoc. Petri 1 woXhol & airdv
{oovrar YevdorpodiTar.
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growing green, that is, the house
of Israel.] There will be many
martyrs. Enoch and Elias will be
sent to undeceive men.

T%e Lord shewed me at His
right hand the souls of all creatures
and at His left hand the ‘tableau’
which shall be accomplished at
the last day. He shewed me how
the righteous and the sinners shall
be separated ... We beheld how
the sinners wept: so deplorably
that the righteous, the angels, and
Christ Himself could not refrain
from tears. I asked the Lord it
it would not have been better that
they should not have been created.
He replied: *Thou resistest God
who created them and thee. I
will shew thee their works.’

[It is after this point that I conceive the Apocalypse of Peter to have

been employed to the exclusion of other sources.
well be present in the Introduction.

Later elements may
Probably, however, the scene

and the general lines are those of the Apocalypse.]

Behold now what shall overtake
them in the last days, when the
day of the Lord shall come, the
day of condemnation, the judge-
ment of the Lord.

From the east to the west all
the sons of men shall be gathered
before my Father the eternal, the
living one.

He will command Gehenna to
open its bars of steel and bring all
the creatures that are in it.

He will command the beasts
and birds to give up all the flesh

Sib. Orac. ii 214 sqq. (the angels
Barakiel, Ramiel, Uriel, Samiel,
and Azael).

dvbpdrov Yuxds dma {Spov
Nepdevros
els xplow dfovow wdoas émi
Biipa Geoto
dBavdTov peydhov: els yap povos
dpOirds éorw.
227 kai 767 dpedixroo kal dppij-
xrov d8dpavros
xAetfpa méAwpa TUAGY Te dxal-
xedrov "Aldao
fmédpevos Odpu\ péyas dyyelos
b Bareirar
233 xal @ & & meddyegow dmd-
Aege kipa Baddoons
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they have eaten, that man may
appear. :

Verily nothing is lost with the
Lord. Nothing is impossible to
Him. Everything will appear at
the day of condemnation and of
judgement. Indeed (this agrees)
with the word of the Lord. All
things will become as (they were
when He) created the world; He
will command all that is therein.
All therefore will be so at the last
day. Verily all things are possible
with God. It is thus that he saith
in the Scripture: ‘Son of man,
prophesy on these bones. Thou
shalt say to them: Bone, go to
the other bones. Arrange your-
selves in limbs, with muscles,
sinews, flesh, skin, hair set in the
skin, soul, and spirit.’

The great *Ourd’él will accom-
plish this at the word of the Lord.
It is he whom the Lord hath set
over the resurrection of the dead
at the judgement. Behold and
consider the seeds which are sown
in the earth. They are sown dry

#8 bméoas Gijpes xal épwerd xai
TeTERVA
fowioavre, GAas ravras émi
Biua xaéooer
Ephr. Syr. ed. Rom. ii 213 (et
fere passim) Sdoe 3 ¥ Tovs ve
kpovs alris, ) Odhacoa Tods éavris
vexpovs, kal & ¢dns Tobs tdlovs vexpovs,
xai eire Onplov jpracey, § ixOis éué-
Mwev, elre dpveov dujpracer, mdvres
é&v pury épfarpob wapaoTigorray, kal
bpif pla odx dmoredpbicerar. He
also has a passage on the bones
rejoining each other (L. ¢. 192 &c.)
and on the river of fire (ibid.).
Celsus ap. Orig. v 14, of the
resurrection of the body, xaragdes-
yovow els drorwrdry dvaxdpnow ot
miv Swardv 7§ 0ef. Also Origen
ap. Method. de Resurr. xxi Bon-
wetsch éri 70 mwdrra elvar Sward
7@ 0e6 xaTagpedyovow (then quoting
Ezekiel).!
Sib. Orac. ii 222
xal 7" darén dppocbévra
dppols mavrolows adpres kal vedpa
xal pAéfes 8¢ e Séppa Tepl xpoi
xal mplv édetpas
dpfpocivs myxfévra xTA

Sib. Orac. ii 229 above : OdpuA.

1 See also Hippol. wepi 7o mavrés, Lagarde, p. 70, and the objectors in Macar.
Magn. iv 24 and Minuc, Felix Octar. ii ; also Cyr. Hier. Cat, xviii,
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and lifeless. They live and are
fruitful, and the earth restores
them as a deposit committed to
it. That which dies is the seed
sown in the earth. Man will live
and be restored to life. How
much more those who believe in
the Lord, and His elect, for
whom the Lord hath made all
things.

Cf. the Third Ep. to the Corin-
thians (from Acta Pauli) v 31, ed.
Harnack ‘quanto magis uos, pu-
silli fide, et eos qui crediderunt in
Christum Ibesum excitabit sicut
ipse resurrexit ?’

Compare the Carmen de Tudicio Domini 1l. 103-136, e. g.

ro5 Aut aliquid Dominus rerum non posse uidetur ?

112

reddit magis omnia tellus :

iussa retexet enim quidquid contexerat olim.

si quem forte rogis aboleuit flamma sepultum

aut aliquem caecis disiecerit aequor in undis

si cuiusque fame satiarunt uiscera pisces

aut fixere ferae crudelia funera membris

alitibus iacuit raptato corpore sanguis ;

ultima non domino rapient sua munera magno.
122 arida sic uacuis redduntur semina terris

et penitus fixis putrescunt mortua sulcis ;

nonne animatur et hinc reparatis culmus aristis

atque iterum uiuis flauescunt fortia granis etc.

The earth will bring all creatures
at the day of judgement, for it
must be judged together with them.
The heaven also will be judged
with it.

There will be at the day of judge-
ment those who have forsaken the
faith of the Lord and those who
have committed sin.

The cataracts of fire shall be let
loose.

There will come up obscurity
and darkness which will cover the
whole world.

Apocalypse of Peter quoted in
Macarius Magnes Apocritica iv 6
‘H yij mapacrice wdvras 7¢ Oeg
(kpwvovpévous) & fpépa xploews, kal

EIAY 7 I A \ -~
aim) péAdovoa kpiverbar ovv kal T4
TeptéxovTL ovpavp. :

Sib. Orac. ii 194

] A\ Y \ ’ \

axAVs yop Lodepl) oxemdaes ToV
dmeipova kéopov

195 drroAins Sdoews Te peanufpins

7€ kai dpxrov.
\ ’ \ 7 r4

kai 7éTe &) mwoTapds Te péyas
wupds alfopévoro

13 4 > 3 > 7 \ 7

pevoer dr’ odpavéfev xal wdvra
Témwov Saravijoe
~7 3 2 ’ ’

yaidy 7’ dkeavov Te péyay yAav-
kv Te OdAaooay
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The waters will be changed and
transformed into coals of fire. All
that is in them will burn, The
sea also will become fire.

Under the heaven there will be
a fierce fire that shall not be put
out. It will pour down for the
judgement of wrath. The stars
also will be melted by the flames
of fire (and become) as though
they had not been created. The
firmaments of heaven for want of
water will depart and become as
though they had not been created.

The lightnings of heaven will
exist no longer. *Par des incan-
tations on épouvantera le monde’
(doubtless corrupt). The spirits
of the dead bodies will resemble
fire and will become fire at the
command of the Lord. Then all
creatures will be melted.

Apvas xal morapods myas Kkai
Gpeihiyov "Audny
200 «ai wéAov ovpdviov

9\ » ’ ~
arap ovpdaviot pwornpes
3 a 4 \ k) \
eis & ovppriovo kai els poppiy
wavépypov.
doTpa yap odpavifev Te faddoay
wdvra TeoeiraL.

203 Yuxal § dvfpdrev wicar Bpd-
Eovow S8ovow
katbpevar morapd xal felw kol
7upds Spu
& Samédo polepd, Téppa 8¢ Te
wdvra kaAdjel
kal TéTe XNpesTeL oToixela Tpd-
wavTa T4 KOTpOV
207 dyp yaia Odhacoa Pdos wélos
fHuata, vikTes:
212 e+« AN dpa wdvra
els & yovevoe kal els xabapdv
SwaAéfer.
(Cf. also Sib. Orac. iii 80-90.)
8o Té7€ 87) TTOLYELO WpdTAVTA
Xnpeboe. kéopov, omérav Beds
aifépe vaiwy
ovpavov eidify kal dmep BifSAiov
eieitar
xai wéoerar mwolvpopdos GAos
méhos &v xBovi 8y
xai weddyer pevoe 8¢ mupds

FGAGPDI‘; Kafapa'.x‘n]s‘
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The sons of men who are in the
parts of the east (will flee) towards
the west, (those who are in the
west) will flee to the east; those
who are in the south will flee to
the north, and those who are in
the north (will flee to the south).
Everywhere the wrath of the fearful
fire will overtake them. Pursuing
them, the flames which shall not
be put out will make them come
to the judgement of wrath, in a
river of fire, inextinguishable, and
which shall flow, burning. When
the waves thereof part themselves
one from another, boiling, there
will be a great gnashing of teeth
of the sons of men (above, Sib.
Orac. ii 203).
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85 dxduaros, PpAéfer yaiav, PpAéfe
8¢ fdracoav.
xal wéhov obpdviov xai fpata
kal kTiow avry
els & xwrevoer xal els xafapdy
Swaréfer.

See also Ephraem, quoted in
Bousset Der Antickrist pp. 159,
160 ; and Commodian Carm. Apol.
999—1041, Instr, ii 2, 4, Dombart.

{In the earlier part of this section we may place the other fragment
of the Apocalypse quoted in Macarius Magnes iv 7, which is practically
identical with Isa. xxxiv 4, viz. xal Taxijoerar wdga Svvapts odpavod, kai
éxOijoerar 6 odpavds bs BifMiov, kai wdvta T& doTpa meaeirar ds GiAla
& dpmélov, kal bs wiwre pvAAa dmd gvkis.

They will all behold me coming
on a shining (and) eternal cloud.
The angels of the Lord who will
be with me will be seated on the
throne of my glory at the right
hand of my heavenly Father. (My
Father) will set a crown on my
head. Then, beholding (that), the
peoples will weep, every one apart
(Zech. xii 10-14: and cf. Cyril.
Hieros. Cateck. xv 9 tére Sfovrac
Tov vidy T0U dvbfpdrov Epxdpevov éml

Sib. Orac. ii 252
\ 7 \ 4 \ » 2.
kai ToTe &) wdvres S aifouévov
moTApO0
xal ¢pAdyos doBéaTov diehedgorl’.
ol Te 8lkarot
4 0 /’ kg 3 -~ 8’ 3\
wavres cwbpoovr: doefeis & émi
Tolaw SAov¥Tar
? E Tot .4 « ’ \
€ls aldvas Glovs, 6mdoor Kaxd
wpéolev 3pefav KT,
Cyril. Hier. Cat. xv g &xerac
wpos TO¥ watTépa kaTdk TV ypoduy
T dprivs dvayvwoleisay (sc. Dan.
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1OV vée\iv Tob odpavod xal kdfovrat
¢vAal xard ¢uAds). (My Father)
will command them to pass through
the river of fire. The works of
every one will be set before them.
Each (shall be rewarded) according
to his works. The elect who have
done good shall come to me ; none
of them shall see death nor the de-
vouring fire. But the unrighteous,
the sinners and hypocrites, shall
be set in the midst of abysses of
darkness which shall not pass
away. The fire will be their tor-
ment. The angels will bring for-
ward their sins and will prepare
for (the sinners) a place where they
will be punished for ever according
to their sins.

The Angel of the Lord ’Ourd’él
will bring the souls of the sinners
who were destroyed by the Flood,
and all the souls of the beings that
have existed in all manner of idols,
in all manner of molten images,
in all manner of unclean emblems,
in (all manner of) paintings, in all
manner of (sanctuaries built on
the) hills, and of stones. The
beings that were set by the way-
sides, who were called gods, shall
be burnt with them in eternal fire.
When all these beings are de-
stroyed (perdus) they will be cast
into the place where they are to
abide, and will be punished eter-
nally.
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vil) 6 vies Tod dvfpdmov émi 7dv
~ o \ b4
vepeAGy morapot mwupds €Axovros

Soxepacriced Tdv dvBpdmov.

Stb. Orac. il 227

\ 2 s \ 3 4

kal 76T dpethixtoo kal dpprixTov
dddpavros

xAetfpa wérwpa TUAGY TE dyaA-

4 » r

kevrov "Albao

pnéduevos OlpuA péyas dyyelos
b0 Boeirar

kal wdoas poppds molvrevBéas
els kplow dfet

eidorory Ta pdMoTe Talaryevéwy

Turivov
¢ 7e Tiydvrov kai 8oas etlev
KaTaKAvapos,

[Here begins the equivalent of the description of Hell which we
possess in Greek. The opening words are corrupt in the Ethiopic,
but the correspondence is unmistakeable.]

Alors des hommes et des femmes
viendront dans Pendroit qui leur

Apoc. Petri 7 ed. James 21 ed.
Preuschen, &c.




NOTES AND STUDIES 45

conviendra, suivant la langue dans
laquelle ils ont maudit le chemin
de la justice, On les pendra. On
les surveillera, afin qu'ils n’échap-
pent jamais (au feu) qui ne
s’éteindra pas.

[The words rendered ¢ (suivant) la
langue’—*‘on les pendra’ corre-
spond to é Tis yAdooys Kpepd-
pevoe.]

Voici encore un endroit: 13 se
trouvera une fosse grande et pleine.
En elle se trouveront ceux qui
auront renié la justice. Les anges
du supplice feront des rondes. Ils
seront 13 dans cette fosse et ils
feront briler le feu du supplice.

Voici en outre deux femmes:
on les pendra par le cou et par les
cheveux. On les jettera dans la
fosse. Ce sont celles qui ont
arrangé leurs tresses. Elles ne
lont pas (fait) pour l'accomplisse-
ment du bien, mais elles se sont
tournées vers la fornication, afin
de prendre au pidge les Ames des
hommes pour leur perte. Quant aux
hommes qui ont couché avec elles,
en forniquant, on les pendra par
la cuisse dans cet endroit qui
brile. Ils se diront entre eux:
‘Nous ne savions pas que nous
devions venir au supplice éternel.’

Les homicides et ceux qui se
sont associés A eux, on les jettera
dans le feu, & I'endroit rempli de
bétes furieuses. Ils seront punis
sans tréve, alors que des souffrances
(atroces) seront ressenties par eux.
Les vers (qui les rongeront) seront
aussi nombreux que les nuées des
téntbres. L’ange ‘Ezra’él fera venir

(Eov d¢ kai érepov Tdmov xarav-

TikpUs éxelvov  adypmpov wdvv (o7
z e ’ s’ by

-Gratov) kal fjv Témos koAdoews- Kai
ol xolaldpevor éxel xai of koAd{ovres
L4 by 3~ h Y
dyyedo. oxoTwidv elxov adrév To
» 8 A by N4 ~ z
&vdupa) xard Tov dépa Tod TémovL.

Kal rwes fjoav éxel éx s yAdoons
kpepdpevor: obrol 8¢ joav ol Braocdy-
potyres Ty 680w Tijs Sukatootvyse kal
(4 ’ » -~ -~ ’ \
tmécaro avrols wip $pleyduevov kai
xoAd{ov avTovs.

Kai AMpyy s Gy peydAn merAppo-

2’
pévy BopBépov pAeyopévov, év & foav
dvBpwmel Twes dmoortpépovres TV
dikatooivyy, kal éméxewro adrols
» I
dyyerot Bacavioral.

"Hoav 8¢ xai dAAat yvvaikes Tdv
4 3 14 3 14 ~
whoxdpwv éénprypévar dvorépe Tob
BopBdpov éxelvov Tov dvamadld-
{ovtos: abrar 8¢ foav ai mwpos pot-
xelas koounbeioar- of 8¢ cvppryévres
2 ~ -~ !’ ~ I3 3
avTals 7O maopart TS pouxeias €x
-~ 4 Ay
Tdv 10ddv floav Kkpepduevor xai Tas
xepalas elxov é&v 19 Bopfipyw xpugh-
Ié A\ ¥ Ay 4
Oclvas, kol Eeyov- (07 xal wdvres
Oeyor:) Obk émorelopey éledrectar
els Tobrov Tov témov. Cf. Clem.

Alex. Ecl. Propk. 39, 40.

Kai Tovs dovels ¢BAerov kai Tovs
avveldoTas abtrols PeSAnuévovs & Tun
tome TebAppévy xal merAnpwpéve
éprerdv Towpdv, Kkal TAnooouévovs
Iwo Tav Onplov éxelvov kal obtw
atpedopévovs kel &v T Koldue
ixelvy.  émékewro Bt atrols ordAnKes
domep vepéraw oxoTovs: al 8¢ Yuxal
TV Tedoveupévaw éoThoal kal édopd-
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les Ames de ceux qui ont été tués.
Ils verront les supplices (de ceux
qui) les ont tués. (Les hommes)
se diront entre eux: ‘Le jugement
du Seigneur est justice et droiture,
car nous avions appris, mais nous
n’avons pas cru que nous devions
venir 2 ce lieu de supplice éternel.’

Aupres de ces flammes se trou-
vera une fosse trés grande et trds
profonde. En celle couleront
toutes sortes (d’éléments) provenant
de partout. Il y aura des sup-
plices, des lamentations, des tour-
ments (), Des femmes seront
dévorées jusqu'au cou et seront
punies par de grands tourments.
Ce sont celles qui ont fait avorter
leurs enfants et ont corrompu
I'ceuvre du Seigneur, qui les avait
formés. En face de leur visage se
trouvera un autre endroit ol de-
meureront leurs enfants. Deux
seront vivants et crierént au
Seigneur. Un éclair viendra de
(Pendroit ol demeurent) les en-
fants. Il y aura urie vrille dans
les yeux de celles qui par la forni-
cation ont accomplileur corruption.

D’autres hommes et d’autres
femmes se tiendront nus au-dessus
de cet endroit-ld. Leurs enfants
se tiendront 12 en face de leur
visage, dans un lieu de lamenta-
tions (?)* et de cris. Ils gémiront
et crieront au Seigneur au sujet de
leurs parents. Ce sont ceux qui
ont négligé, ont maudit, ont trans-
gressé tes ordres. Ils sont morts,
Ils ont maudit 'ange qui les avait
formés. Ils nous ont pendus. Ils
ont envié la lumitre 2 tout &tre.
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1 The rendering ¢ pleasantness’ appears to me possible.
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Tu avais donné!® le lait & leurs
meres. Il coulait de leurs ma-
melles. Il se coagulera et il puera.
(Il surgira) des bétes carnivores.
Elles s'en iront et reviendront.
Elles les puniront pour toujours
avec leurs maris pour avoir aban-
donné les commandements du
Seigneur et avoir tué leurs enfants.
Les enfants, on les donnera i
l'ange Temlékos. Quant A ceux
qui les ont tués, on les punira
éternellement, car le Seigneur
lexige.

[The Ethiopic omits the matter
quoted by Clement and Methodius
as to the destiny of the infants.
See the editions. ]

‘Ezr&’€], ange de la colére, fera
venir des hommes et des femmes
dont 1a moitié sera consumée. On
les jettera dans V’endroit des téne-
bres de la géhenne, (dans I'endroit)
des hommes. L’esprit de coltre
les chitiera par toutes sortes de
chitiments. Le ver qui ne dort
pas mangera leurs intestins (?). Ce
sont les persécuteurs et les bour-
reaux (?) de mes justes.

Prés de ceux qui seront 1 se
trouveront d’autres hommes et
d’autres femmes. Ils rongeront
leur langue. On les torturera avec
un fer rouge et on briilera leurs
yeux. Ce sont les médisants et
les infideles & ma justice.

D’autres hommes et d’autres
femmes (onttrompé). Leursceuvres
(ont été faites) avec fourberie. On

Ap. Clem. Alex. 76 8¢ ydla tdv
yovakdy péov dwd Tév pacrdv xal
myyvipevor  yevmice Onpia  Aerra
aapropdya, kal dvarpéxovra eis adras

’
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Ap. Clem. Alex. 16 Bpédn &
éapBrwbérra Tiis duelvovos éodpeva
poipas. Tabra dyyéle mpelovxe
wapadiSoofar.

Method. “Ofev xal mpelodyos
dyyédois «klv €k porxelas dow To
amorikrépeva mapadidoobar wapeif-
Papev.
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Tovs murrods pov (1 James 3 Preu-
schen),
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! It is fairly evident that whether the Ethiopic is corrupt or not the sense

required is : ‘Ils (nous) ont envié la lumiére que tu avais donnée i tout étre,

Le lait

de leurs meres coulera de leurs mamelles, &c.’
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coupera leurs levres. Du feu
entrera dans leur bouche et (dans)
leurs entrailles. Ce sont ceux qui
ont fait mourir les martyrs par
leurs mensonges.

Chez ceux qui sont proches de
cet endroit il y aura, sur une pierre,
une colonne de feu. Cette colonne
sera plus tranchante qu’une épée.
(LA seront) des hommes et des
femmes qu'on revétira de guenilles
et de haillons sordides. On les
jettera dans cet endroit, afin
qu'ils soient chitiés séveérement par
des tourments qui ne finiront pas.
Ce sont ceux qui ont mis confiance
dans leurs richesses, ont méprisé
la veuve, la femme et 'orphelin et
(ont péché) envers le Seigneur.

Un autre endroit se trouvera
pres de celuici. (La seront) les
étres rassasiés de vexations (?). On
les jettera dans cet endroit. Des
hommes et des femmes (seront
torturés) jusqu'aux genoux. Ce
sont ceux qui ont prété et ont tiré
usure.

D’autres hommes et d'autres
femmes se précipiteront de haut.
Ils reviendront encore. Ils cour-
ront. Les démons les harcéleront.
{Ce sont les idoltres.]' On les
mettra & bout. Ils se précipiteront.
Ils feront ainsi toujours. Ils seront
punis éternellement. Ce sont ceux
qui ont coupé le corps de nos
apétres, des hommes et des femmes
qui étaient avec eux. Dans cet
endroit se trouveront les hommes
qui contre nature se sont souillés
entre eux.
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1 I bracket this clause as clearly intrusive, The end of the paragraph is also

corrupt.
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Pres de ceux-ci il y aura un
brasier (?) Au-dessous d’eux 'ange
‘Ezr4’él préparera un endroit de feu
considérable. LA seront toutes les
idoles en or et en argent, toutes
les idoles, ceuvres de la main des
fils de 'homme, et les images qui
leur ressemblent: (images) de chats
et de lions, images de reptiles,
images de bétes. Quant aux hom-
mes et aux femmes qui ont fabri-
qué ces images; ils seront chargés
de chaines de feu et seront chatiés
A cause de leur égarement, en pré-
sence de ces idoles. Telle sera
leur punition pour toujours.

A coté d'eux se trouveront
d’autreshommeset d’autresfemmes.
Ils brileront dans les flammes de
supplice. Leur punition sera pour
toujours, Ce sont ceux qui ont
abandonné les commandements du
Seigneur et ont suivi les sugges:
tions (?) des démons.

Il y aura un autre endroit trés
profond. L seront une four-
naise (?) et un brasier (?) dans
lesquels briilera du feu, Le feu
qui brtlera (viendra) d’une ex-
trémité du brasier. Les hommes
et les femmes qui feront un faux
pas descendront en se roulant, dans
(cet endroit) qui est épouvantable.
En outre, pendant que le feu attisé
coulera, ils monteront, descendront,
et recommenceront i se rouler
ainsi. Ils seront punis ainsi pour
toujours. Ce sont ceux qui n’ont
pas honoré leur ptre ni leur mere
et de leur gré se sont abstenus (de
les révérer). Clest pourquoi ils
seront punis éternellement.

49

Kal wapd 1§ xppuvd éxelve Tdwos
v wupds wAeloTov Yéuwy kdkel elomi-
xewgay dvBpes oirwves Tals idlas xepal
{dava éavrols émoinoay dvri feod.
kal wap éxelvors dvdpes Erepor kal
yvvaixes pdBdovs wupds Exovres xal
&\ ajhovs TUrTovTes Kkal pndémore
Tavbpevor Tis TotavTys xoddoews.!

The Greek text of this paragraph
as compared with the Ethiopic
seems to me to bear traces of
abridgement. The editors mark
a lacuna at the end.

Kai &repo. wdluwr éyyls éxelvov

~ \ ¥ ’ by
yvvaikes kai dv8pes PAeydpevor xal
orpeddpevor kal Trryaviédpevo. obroc
8¢ foav of dipévres Tiv 630V Tod GeoD.
{Here the Akhmim fragment ends.]

1 See Additional Note, p. 157.
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De plus, 'ange ‘Ezrd’é] fera venir des enfants et des vierges pour leur
faire voir ceux qui seront punis et seront chitiés par des tortures, par la
pendaison et par les plaies nombreuses que leur feront les oiseaux
carnivores. Ce sont ceux qui se sont fiés & leur impiété, n’ont pas obéi
3 leurs parents, n’ont pas suivi les enseignements de leur pére et n'ont
pas honoré ceux qui étaient plus vieux qu'eux.

Avec eux se trouveront des vierges. Elles auront les ténébres pour
vétement. Elles seront chitiées séverement. Leur corps sera fracassé.
Ce sont celles qui n’ont pas conservé leur virginité jusqua ce qu'on les
donnit en mariage. Elles seront chitiées pour cela, alors que le chati-
ment sera ressenti par elles.

De plus, il y aura d’autres hommes et d’autres femmes qui rongeront
leur langue sans repos, alors qu'ils seront punis par le feu éternel. Ce
sont les serviteurs qui n'ont pas obéi & leurs maitres. Ceci donc sera
leur chitiment éternel.

Preés (de ce lieu) de punition se trouveront des hommes et des femmes
aveugles et sourds. Leurs vétements seront blancs. Alors ils s’entas-
seront réciproquement. Ils tomberont sur les charbons d’un feu qui ne
s’éteindra pas. Ce sont ceux qui ont fait 'aumdne et ont dit: ‘Nous
sommes justes 4 I’égard du Seigneur’ mais n’ont pas cherché la justice.

’Ezr&’é]l 'ange du Seigneur les fera sortir de ces flammes. Il établira
un chitiment et une punition. Ceci sera leur chitiment : un fleuve de
feu coulera. Tous les étres punis descendront au milieu du fleuve.
’Qurd’él les (y) placera. Il apportera des roues de feu. Des hommes
et des femmes seront suspendus dans ces roues par la puissance de la
rotation. Les étres qui seront dans la fosse briileront.. Ce sont les
enchanteurs et les enchanteresses. De telles roues seront dans toute
punition par le feu. Elles seront innombrables.!

Alors les anges feront venir mes élus et mes justes (qui ont été)
parfaits en toute espéce de justice, en les portant dans leurs mains et
en disant: ‘(Revétons-les) des habits de la vie d'en-haut.” (Les
justes) verront ceux qui les auront hais, alors que le supplice les vengera
pour toujours. Chacun (sera rétribué selon) ses ceuvres. D’une seule voix
tous ceux qui sont dans le supplice diront : ¢ Aie pitié de nous, car nous
connaissons maintenant le jugement du Seigneur, que (le Seigneur) nous
avait fait connajtre auparavant et auquel nous n’avions pas cru’ L’ange
Tatirokos (raprapotxos) viendra. Il les chdtiera énormément dans un

1 1 can hardly doubt that this trait of the punishment of enchanters by wheels of
fire is alluded to in the tract de Aleatoribus 8 ¢ Aleae tabula qui ludit et maleficia
nosse debet, quod a dei seruos longe sit scientes quoniam for¥s est (* furor iste’ Har-
nack) maleficus et uenenarius (Rev. xxii 18) et iterum su sudicii dei (or diem in)
igne yotante torquebitur’ : where ‘et iterum’ must surely introduce a quotation, as
it does repeatedly in this tract. .
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supplice. Il leur dira: ¢ Maintenant vous vous repentez, alors qu’il n’y
a plus de temps pour le repentir, et que la vie ne vous reste plus.’*
Tous diront : ‘Le jugement du Seigneur est droit, car nous avions appris
(ces supplices). Nous savons que le jugement du Seigneur est juste,
car nous sommes rétribués selon nos ceuvres.’?

The document which furnishes the best parallel to the portion of the
Inferno which is not represented in our Greek fragment is. Sib, Orac.
ii 255-310. This gives a long list of sinners, of which the greater part
corresponds with the text of the Apocalypse, though the order is not
preserved. The latter part must be quoted.

273 door 8¢ yovels évl yijpa
xd\\urov ob ticavres SAws, o Opémrrpa yovetow
dvrurapaoydvres, adrap 8 oo Hreifyoay
8¢ kal dvretmav Adyov dypiov els yeverijpas:
#® &wéoor wiores Te dmypricavro AefBdvres
kal Oepdmovres doou kard Seomoréwy éyévovro,
kal wddw of Ty odpka doelyely éulpvav,
78 émdaor Ldvyy Ty mapbevuciy dmévoay
Adfpy poydpevol, docar 8 évi yaorépe ¢dprovs
éxtpiarovaw, Sool Te Tékous pimTovow dbéopws
dappaxovs 9 ¢pappaxidas.

The next lines summarize the torments:

283 oty Tolol Kkal avTovs
Spyi. émovpavioio kai ddpbdprow Oeolo
285 «iov wpoomeldaeev, omou mepl kVKkAov dwavra
dxdpartos motapds mipwos pei, Tovs & dua wdvras
dyyedor dbavdrow Beoid Te aitv édvros
& Ploylvas pdoridt kal év muplvais dAvoesow
Seapots dppixtols Te mepiodiylavres vmeplev
290 Sewordrws xohdoovowr érera 8¢ vukrds dpolyd
& yévvy bnpoly vmo Tapraplowt Badobvrar
modois Bepadéoioy, Smov gxdros éoTiv duerpov
G\’ émdray woAdas koldoes énmoujowrTal
magw, 80wy kaxdv frop &y, drap Jorepov abre
295 éx moTapod peydAov wipwos Tpoxds dudikaréple
abrovs, érr’ dpa roiow drdobala épya péunAev,

! Cf.Apoc. Pauli Lat, 40 ‘et uidi angelum penarum ualidissime penam superponentem
eis et dicentem : Agnoscite filium dei; praedictum est enim uobis, cum legerentur
uobis scripturae diuinae non attendebatis ; propter quod iustum est iudicium dei;
adprehenderunt enim uos actus uestri mali et adduxerunt uos in has penas.’

? Cf. Ephr. Syr. ed. Rom. 229 rére spohoyficovery 8t dikaia 4 kpiows Tob Geol-
Hrovoper TabTa ral obx fPeAfoapey imaTpéhar GwO TaV WovnpPEV Hudv mpdfeaw’ kal TéTE
oidty Groigovay Tabra Aéyorres.
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Then the vain lamentations of the lost are described in 1l. 296~310.
~ In 312-316 the matter of the Ethiopic text is continued:
rovs & d\hovs, bméoois Te Bikn xakd T pya péunlev
70t kai eboeBin Te dikaibrarol Te Aoyirpol,
dyyedot alpdpevor 8 alflopévov morapoto
els pos dfovow kal eis {wyy duépiuvov.

The Ethiopic proceeds

¢ Then will I give to mine elect and to my righteous the washing and
the salvation which they have asked of me in the field of ’Akrosya
('Axepovaia Aipvn), which is called ‘Aneslaslya (?"HAdowor). Some of the
righteous will be adorned with flowers. I shall go and rejoice with
them. I shall bring the nations into my everlasting kingdom and give
them the eternal (happiness) which I have promised them, with my
heavenly Father,

‘I have spoken unto thee, Peter, and have instructed thee. Go forth
therefore, go unto the city of the west, (and enter) into the vineyard
which I shall tell thee of. It is by the sufferings of the Son without sin
that the work of conception is sanctified. As for thee, thou art chosen
according to the promise I have given thee. Spread thou therefore my
gospel throughout all the world in peace. Verily men shall rejoice:
my words will be the source of hope and of life “et soudain le monde
sera ravi”.

The Sibylline Oracles (ii 316 sqq.) appear to continue the parallelism :
1l. 316~329 are occupied with a description of Paradise : in 330-338 we
have the unusual view that God will allow the righteous to save some
sinners from torment. The last lines are:

mépper S1x Aadv éavrod
+ A e 7 \ F N4 3 ’
els Loy érépav kai aidviov dbavdroiow
"Hlvaly wedlp, 66 of méke xpata paxpd
Muvys devdov "Axepovarddos Babuxdimov.

Compare Akrosya and Aneslaslya above. It must be noted in con-
nexion with this that a subsequent section of the Ethiopic text as yet
unpublished deals at great length with the mercy of God towards
sinners, in which, to judge from the analysis, a doctrine of deliverance
from hell-torments is hinted at. The section itself cannot be regarded
as belonging to the Apocalypse, but may well have been suggested
by it.

Thus ends the present instalment of the text.

In a previous volume of the Rewvwe (1907 p. 142) M. Grébaut gives
a short analysis of the next section, which evidently corresponds generally
to the earlier portion (§§ 2—5 James 4-zo0 Preuschen) of the Akhmim
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fragment of the Apocalypse, upon which an account of the Transfigura-
tion has been welded.

The elect and the righteous w111 be brought by angels into the
kingdom of heaven (this portion is translated above). In order that
he may more fully understand the glory of heaven, Jesus commands
Peter to accompany Him to the holy mountain. Here are seen men
with faces shining more than the sun and with glittering raiment. In
answer to Peter’s question Jesus tells him that they are Moses, Elias,
Abraham, Isaac, Jacob, and the rest of the righteous Fathers. Paradise
is then opened. Peter desires to set up three tabernacles for Christ,
Moses, and Elias. A voice is heard from heaven: ¢ This is my beloved
son’, ‘en qui je me plais. Il observe mes ordres” The Apostles look
up and see in the sky certain real men—*de vrais hommes’—coming
to meet Christ, Moses, and Elias. They then pass into another heaven.
The heaven is then closed. The Apostles come down from the moun-
tain and give thanks to Christ for having written the names of the
righteous in the Book of Life.!

It is not to be expected that one’s views on this important text should
be finally formed on two or three days’ study. But a few general
propositions may be put forward, with all reserve. '

1. The fact that a large portion of the Apocalypse of Peter is
embedded in M. Grébaut’s text is not to be contested. We have in
it the equivalent of one fragment quoted in Macarius Magnes, and the
whole of the description of Hell contained in the Akhmim fragment.

2. This warrants us in assuming that the Ethiopic text represents
portions of the Apocalypse previously unknown.

Among these I reckon

a. the matter relating to the resurrection of the body;

b. the description of the final fire ;

¢. the torments which follow in the Ethiopic after the end of the
Akhmim fragment ;

d. the matter relating to the destiny of the blessed.

3. It seems beyond doubt that the Sidy/ine Oracles Book II follows
the Apocalypse very closely indeed.

4. The Ethiopic text is in some respects better than the Akhmim
text. It contains matter corresponding to the passages quoted by
Clement of Alexandria and Methodius which are not in the Akhmim
text. It seems clear that the latter must be regarded as something like
an abridgement, or a series of excerpts from the Apocalypse. I suppose
this to be true of the opening paragraph as well as of the description
of Hell. :

1 See Additional Note, p. 157.
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5. The question of the order in which the various topics were treated
in the Apocalypse is a difficult one. The Akhmim text gives us

a. prophecy of false Messiahs;

b. description of Paradise ;

¢. description of Hell.

The Ethiopic text has

a. the Resurrection, final conflagration, and judgement ;

. the description of Hell ;

¢. the description of Paradise.

It will have been noticed, moreover, that whereas the Greek text gives
the description of Hell in the past tense (‘I saw’, ‘there were men and
women’, &c.), the Ethiopic puts the whole into the future, and does not
represent the various torments as being shewn to Peter. This important
difference may be due to a recasting of the whole text; and it is natural
to give the preference a priori to the Akhmim text on account of its
antiquity. But it should not be forgotten, on the other hand, that in
the passages quoted by Clement of Alexandria the future tense is
prominent ; notably in the sentence 76 8t ydAa 16V ywvawdv . . . yerijoe
Onpia Aerra oapxopdya. :

A final decision does not appear possible as yet.

6. A study of the Ethiopic text and of the patristic and other parallels
makes it probable to my mind that the Apocalypse laid stress upon the
resurrection of the flesh, employing the argument that all things are
possible with God, and using the vision of the dry bones in Ezekiel and
the simile of the seed sown in the ground ; and that its treatment of
this topic furnished a ready handle to heathen objectors. Further, that
it described in some detail the destruction of the world by fire (agreeing
in this with the Second Epistle of Peter). It secems likely that the
Ethiopic text has preserved these sections very much in their original
form. 1 conjecture also that it indicated the possibility of sinners being
freed from torment by the intercession of the righteous. More light
may be thrown on this point by the publication of the final portion of
the book. Its teaching on all these points fell into disfavour, and led
to its suppression. In the time of the writer of the Muratorian Fragment
objections were already felt to it ‘quam quidam ex nostris in ecclesia
legi nolunt’.

. The best thanks of all students of early Christian literature are due
to M. Grébaut. He has restored to us a large portion of a book whose
influence upon the beliefs and imaginations of Christendom has been
far-reaching, both directly, and still more by means of the many apoca-
lyptic visions which were based upon it.

M. R. JamEs.



